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скажімо, шекспірівським «Гамлетом» (The Tragedy of Hamlet, Prince of 
Denmark, 1591–1601) і бекетівською «Чекаючи на Ґодо» (En attendant 
Godot, 1949) полягає вже у тому, що ці два твори –  п’єси.

Метатекстуальність може проявлятися у  вигляді явного або 
прихованого критичного коментаря до іншого тексту. Тобто через 
метатекстуальність встановлюється зв’язок між «оригінальним» 
текстом і критичним, написаним хронологічно пізніше. Очевидно, 
що критика є невід’ємною супутньою характеристикою літератур-
ного тексту, оскільки жоден текст не пишеться, аби його не читали 
і  не інтерпретували. Метатекстуальність відіграє значну роль 
у встановленні «репутації» письменника, а відсутність метатекстів 
свідчить про незацікавленість читацької публіки автором і  його 
творами [5, с. 535]. Одним із «класичних» метатекстів є «Дорога до 
Занаду» (The Road to Xanadu: A Study in the Ways of the Imagination, 1927) 
Джона Лівінгстона Лоуза, який у  своїй книзі досліджує джерела 
натхнення і віршування Семюела Колріджа під час написання двох 
його поем –  «Кубла- хан, або Видіння уві сні» (Kubla Khan, or A Vision 
in a Dream, 1816) і «Поеми про старого моряка» (The Rime of the Ancyent 
Marinere, 1798). Використовуючи записи Колріджа, що зберігаються 
у Брістольській бібліотеці, Лоуз склав список книг, які поет читав до 
та під час написання своїх творів, пов’язавши образи та ідеї у вір-
шах з образами та ідеями у тих джерелах, якими надихався Колрідж.

Гіпо/гіпертекстуальність передбачає будь- які взаємозв’язки, що 
поєднують текст B (гіпертекст) із попереднім текстом A (гіпотекст), 
з  яким він співвідноситься не через коментар [2, с.  5]. Гіпотекст 
може бути власне текстом або жанром, на якому він базується, але 
який він трансформує, модифікує, розробляє або розширює. Вод-
ночас гіпертекст часто стає самостійним «оригінальним» текстом. 
Відомим прикладом гіпо/гіпертекстуальних референцій є гомерів-
ська «Одіссея», яку можна визначити як гіпотекст «Улісса» (Ulysses, 
1922) Джеймса Джойса.

Література:
1. Allen  G. Intertextuality. 3rd ed. London and New York  : Routledge, 2022. 

262 p.
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LINGUISTIC INTERPRETATION  
IN AN INTERCULTURAL CONTEXT:  

EXPLORING THE IMPACT OF LINGUISTIC DIFFERENCES  
ON THE RECEPTION OF LITERARY TEXTS

The fundamental role of language in the interpretation of literary texts 
cannot be overstated. Language is the medium through which an author 
write a story or conveys an idea, and it carries with it the author’s unique 
cultural and linguistic background [1, р. 21–26]. In the case of linguistic 
differences, G.  Gabriel maintains the “magical realism” in novels like 
“One Hundred Years of Solitude” is deeply rooted in his native Spanish 
language and Colombian culture. The nuances of the Spanish language 
allow for a blending of the everyday and the supernatural, which may not 
be as effectively conveyed in a translation [2].

As states by Z.  Haque, linguistic differences and cultural context are 
inextricably linked [3]. In this paper we consider the works of Agatha 
Christie, a  renowned English mystery writer, who often used British 
English in her novels, which added a distinct cultural layer to her stories 
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(British vs. American English). Readers of her works may encounter terms 
like lorry for truck or flat for apartment, reflecting the cultural context of 
the British setting. Moreover, these linguistic variations contribute to the 
portrayal of English culture and often require adjustments to make the text 
more accessible to British and American readers from different linguistic 
backgrounds [1, р. 21–26]. Otherwise, the language of social class in Jane 
Austen’s Novels, “Pride and Prejudice” and “Sense and Sensibility”, delve 
into the pecularities of social class in early 19th- century England. The 
language used by characters from different classes, like the refined speech 
of the upper class and the more colloquial speech of the working class 
is a  key element in conveying the cultural and social hierarchies of the 
time [4, р. 74]. These linguistic differences serve to highlight the cultural 
norms and expectations of English society.

The process of translation and adaptation is a  fundamental aspect 
of intercultural interpretation. A  prominent example is the translation 
of Chinese poetry. The works of Mo Yan (“Spring Night Rain”, “Dry 
River”, “Folk Music”, “Autumn Waters”), for instance, possess 
deep cultural and linguistic intricaciesthat require careful handling 
during translation  [5,  р.  179–194]. Translators must save the integrity 
of the original work with ensuring it resonates with an English- 
speaking audience.

Certainly, to navigate the complexities of linguistic interpretation 
in an intercultural context, translators can also employ strategies that 
enhance comprehension and appreciation of the text. The important 
strategy is to emphasize cultural sensitivity. Understanding the cultural 
context in which a literary work was created allows for a more profound 
connection with the text. Readers can also explore the original language 
alongside translations to appreciate the linguistic nuances that might be 
lost in the processof translation.

Consequently, linguistic interpretation in an intercultural context 
is a  captivating and intricate field. It highlights the difference between 
culture and literature, illustrating how these components enrich the 
perception of foreign language.
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